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reprezentaţiei: 1 7  noiembrie 1 997 e Regia: Cătălina Buzoianu e Decorul :  Sever Frenţiu e Costumele: Vaii 
lghigheanu e Mi�carea scenică: Răzvan Mazi lu e Distribuţia: Rudy Rosenfeld (Rabbi Low), Leonie 
Waldman Eliad (Rabineasa), Roxana Guttman (Debora), Cornel Ciupercescu (Golem), Nicolae Călugăriţa 
(Reb Baschevi), Ovidiu Cuncea/Mircea Drâmbăreanu (Tanhum), Andrei Aradits/Mihai Răzu� (Mesia), Boris 
Petroff (Eiiahu), Marius Drogeanu (Tadeus 1) ,  George Lungoci (Tadeus 11), Florin Petrini (Orbul), Lucian 
Pavel (Roscatul), N icolae Macovei (Ghebosul), George Robu (Înaltul), Aurelian Burtea (Bolnavul), Nusa 
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Stoleru-Pongraţ (Micul), Lucia Maier, Eugenia Balaure (Cuvioasele), Iul ia Gavril ,  Cristina Dogaru, Gabriela 
Codrea, Luana Stoica, Bianca Dumitru, Catrin Bădină, Simona Petrini (Nenuntitele), Mihai Răzu�/George 
Lungoci (Celălalt), Stan Petre, Mihalache Ionel, Dragos M. Constantinescu (Orchestra). 

Ca şi Dibuk, Golem este o creaţie 
a imaginarulu i  din ghetoul medieval 
european, o întrupare a necesităţii 
comu n ităţ i i  de a se apăra în faţa 
neîntrerupte lor  şi sângeroaselor 
agres i u n i  exterioare.  Golem este 
puternic şi de neînţeles, la fel cum 
sunt şi pogromurile de care el trebuie 
să-i apere pe coreligionarii lui Rabbi 
Low din Praga. Acestui mare învăţat i 
se atri b u i e  crearea u n e i  f i i n ţe 
art if ic i a l e ,  un tru p d i n  l ut care a 
început să respire după ce Stăpânul 
Numelor a pronunţat unul din numele 
divine secrete, conform unei formule 
tainice. Legenda clonează povestea 
creăr i i  l u i  Ada m ,  iar  d iversele e i  
variante - întemeiate pe un pasaj 
obscur din Psalmi - mai povestesc 
despre un Golem făcut de profetu l  
Ieremia şi despre altul aparţinând lui 
Ben Sira.  Între secolele XV şi XVI I 
povestea s-a răspândit, cal itatea de a 
însufleţi materia a fost atribuită multor 
oame n i  care d u ceau o v iaţă 
neprihăn ită şi aveau cunoştinţe de 
cabal ist ică.  Viaţa Golem u l u i  este 
legată de n u me le  secret a l  l u i  
D u m neze u ,  der iv at d i n  ord inea 
corectă a l i terelor .  Legenda 
Golemului d in  Praga este confirmată 
ş i  d e  existenţa unor  rămăş iţe 
materiale, văzute încă prin ani i  '20 în 
pod u l  S i n agog i i  Vec h i  de către 
reporterul german Egon Erwin Kisch. 
Prin Golem, Învăţatul rivalizează cu 
Creatoru l şi această truf ie este 
pedepsită prin autonomia dobândită 
de fiinţa ambiguă, însufleţită de Rabbi 
Low. Rabin al cărui nume e legat de 
momente de înflorire a comun ităţii 

evreieşti din Praga, ocrotită de regii 
care ofereau protecţie în schimbul  
banilor. Amen inţarea pogromului se 
îndepărtează în timp, dar viitorul ei 
este cert:  comun itatea trăieşte cu 
conşt i i nţa răgazu l u i  şi această 
respiraţie l iniştită dă, de fapt, naştere 
legendei. 

Regizoarea Cătălina Buzoianu nu 
este interesată de cadrul istoric, şi 
nici măcar de substratul mistic. Toată 
istoria evrei lor în d iaspora nu este 
decât o prefaţă a Holocaustu lu i  şi 
spectac o l u l  este o s i nteză a 
presimţirilor, a neliniştilor, a fricii şi a 
spaimei, a groazei iraţionale, trăite 
de-a lungul secolelor. Golemul este o 
încercare de a găsi un leac pentru 
această fr ică paral izantă ş i  
copleşitoare - tentativă zadarnică 
până la u rmă ,  deoarece, u m a­
n izându-se pr in dragoste , Golem 
devine la  fel de vulnerabil ş i  ineficient. 
Spectacol u l  se desch ide pr intr-o 
impresionantă intervenţie a grupului 
care-ş i  dec lară " apartenenţa l a  
s ufer inţă " ,  sent iment defi n itor i u ,  
rivalizând c u  credinţa ş i  c u  mândria 
de a fi popor ales. Scena următoare, 
în care Rabb i  Low creează ş i  
însufleţeşte materia moartă, fixează 
narat iv  începutu l  poveşt i i ,  fără a 
insista asupra conotaţiilor mistice sau 
metaf iz ice . .  ·. Rab i n u l  n u  este o 
persoană care să se ridice prin ştiinţă 
sau autoritate peste comunitatea sa, 
ci - aşa cum îl interpretează Rudy 
Rosenfeld - un om mai d i s perat 
d ecât c e i l a l ţ i ,  ob i ectivân d u -ş i  
spa ime le  în  f i i nţa aceea d e  fapt 
inexistentă. Actorul nu-şi dotează 

personajul cu nici un fel de strălucire, 
e un speriat printre alţii. Voită sau nu, 
această l ipsă de rel ief provoacă o 
oarecare derută s pectatori lor  
nefamil iarizaţi cu epica legendei. De 
fapt, a legendelor, deoarece pe scenă 
apare, r itmând acţ iunea, şi o altă 
proiecţie a ghetoului: Mesia. Izvorîtă 
tot d i n  cot loanele cărţ i l o r  ş i  d i n  
predicile învăţaţilor secolului, credinţa 
în veni rea celui care-i va izbăvi de 
suferinţă, începând epoca promisă de 
Dumnezeul Cărţi i ,  capătă în secolul  
XVII un relief deosebit, culminând prin 
a postaz ia  l u i  Shabbetai Zv i .  În 
spectacol, Mesia este prezent printr­
un personaj-semn, un tânăr graţios, 
dornic de repaos, însoţit de tatăl său, 
El iahu (Boris Petroff), răzvrătit fără 
efect împotriva lui Rabbi Low, care îl 
goneşte mereu: "Ai venit cu un minut 
prea devreme sau cu u n u l  prea 
târz i u " .  Prezenţa u n u i  M e s i a  în 
m i j l o c u l  tuturor dezastre lor  este 
i m portantă atât s u b  raport u l  
expl icaţi i lor,  cât ş i  a l  aspiraţ i i lor .  
Semnul  scen ic se adresează iarăşi 
celor care ştiu povestea, oferindu-le 
doar frumuseţe, nu şi înţeles celor 
care nu o şti u .  Nu este un reproş 
ad resat autoarei  spectaco l u l u i :  
opţ iunea pentru expresiv itatea 
concluzi i lor poveşti i ,  mai  degrabă 
decât minuţia expunerii premiselor, 
mi se pare justificată. Legendele nu 
sunt poveşti realiste, sensul lor nu 
vine din însumarea indicilor epici, ca 
într-un roman poliţist; durata lor se 
explică prin accesul la universal itate 
ş i  n u  pr in  f ixarea într-o a n u m e  
împrejurare. Adevărul universal a l  fricii 



comu n i tare, paral izante pentru 
evoluţia individului ,  neputinţa ştiinţei 
dar şi a forţei în faţa Răului fără motiv 
şi fără explicaţie sunt comunicate cu 
rafinată artă şi cu reală compasiune 
�n sensul de simţire solidară) de către 
Cătălina Buzoianu. 

Spectacolul atinge excelenţa pe 
l i n i i l e  cons id erate a fi esenţ ia le :  
spaima cole'ctivă ş i  neputinţa de a o 
controla. Decorul ,  mişcarea scenică, 
ambianţa sonoră contr i b u ie l a  
transm iterea sent iment u l u i  de 
nes i g u ranţă,  încercat d e  toate 
personaje le ş i  potenţat de trăi rea 
colectivă. Sinteză a acestui sentiment 
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este personaj u l  Tan h u m ,  u n  tată 
devenit nebun, povestind mereu cum 
i-a fost omorît copilul. Ovidiu Cuncea 
joacă i raţ iona l i tatea d u rer i i  ş i  

incapacitatea raţiunii de a o cuprinde. 
Despr ind erea l u i  d i n  contextu l  
colectiv este memorabilă. La fel cum 
memorabilă este şi tentativa de a se 
integra a Golemului, aşa cum este el 
interpretat de Cornel C iupercescu. 
Neşt i inţa ,  şt i i nţa dobând ită pr in  
im itaţ ie ,  autonomia instinctelor ş i  
cunoaşterea independentă sunt tot 
atâtea faze parcu rse cu o matură 
stăpân i re a mij loacelor şi geriu ină  
trăire. Prin dinamica atracţie-fugă, 
Roxana G uttman descrie confuzia 
sentimentală în care se zbate fata 
rabinului, fascinantă de necunoscut, 
împiedicată de morala publică să-şi 
urmeze instinctele şi curiozităţile. Aici 
reg i zoarea constru i eşte u n u l  d i n  
momentele cele mai puternice ale 
spectacol u l u i ,  în care evo luţia de 

grup a Nenuntitelor expr imă ten­
siunea şi  strania frumuseţe a spiritului 
g regar cu n u m itoru l  comun în 
neîmplinire. 

Person ificări ale agres iun i i ,  ale 
i n u m an u l u i ;  Mar ius  Drogeanu şi 
George Lungoci irump în scenă cu 
forţa dată de conştiinţa impunităţi i .  Ei 
s u nt adevăraţ i i  roboţ i ,  f i i nţe 
programate,  acţ ionând în afara 
noţiunilor de bine şi rău. 

Spectacolu l  Cătă l inei Buzoianu 
este consecvent cu propri i l e  pro­
puneri: nu legendele medievale sunt 
p u n ctu l l u i  de porn i re ,  ci istor ia 
secol u l u i  XX,  aşteptarea acele i  
"sâmbete calme" , cântec cu care 
Leonie Waldman Eliad încheie atât de 
impresionant spectacolul. 

MAGDALENA BOIANGIU 

COMEDIE ÎN ALBASTRU 
COMEDIA E R O R I LOR de Will iam Shakespeare. Traducerea: Ion Frunzetti !7i Dan Duţescu e TEATRUL DE 

COMEDIE e Data reprezentaţiei : 3 1  octombrie 1 997 e Regia: Alexandru Dabija e Costumele: I rina 
Solomon !7i Drago!7 Buhagiar e Muzica: Dumitru Dabija e Expresia corporală: Maiou Iosif e Distribuţia: 
Silviu Stănculescu (Solinus), Ion Chelaru (Aegeon), Şerban Ionescu, George Grigore (Antipholus), George 
lva!7cu, Gheorghe Dănilă (Dromio), Tudor Chiri lă (Baltazar), Radu Bânzaru (Angelo), Eugen Racoţi (Un 
negustor, Pinch), Alexandru Pop (Al doilea negustor), larina Demian (Emilia), Magda Catone (Adriana), 
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pună în valoare fără a- i  deteriora 
învelişul esenţialmente diferit, adică 
vesel .  Din păcate, asta se întâmplă 
destul de rar. 

Dacă tragediile lui Shakespeare au 
avut parte,  mai  mereu,  pe scena 
românească, de configurări onorabile, 
adesea chiar memorabile, comedii le 
sale au dat naştere - în ultimii ani, cel 
puţin - unor spectacole în genere 
modeste, uneori chiar debile. Fireşte, 
se poate d iscuta îndelu ng despre 
justeţea încadrării unor piese în una 
sau alta dintre aceste categori i .  În ce 
măsură sunt, de pildă, comedii Visul 
unei  nopţi de vară, Tro i lus f i  
Cres ida o r i  A douăsprezecea 
noapte, cele mai jucate dintre textele 
shakespeatiene non-tragice şi care 
au generat, poate, cele mai multe 
montări  i zbut i te?  Dar n u  despre 

asemenea p iese "de gran iţă" este 
vorba a i c i ,  ci despre comed i i l e  
"pure", precum, să zicem, Doi tineri 
din Verona, lmblânzirea scorpiei 
sau Nevestele vesele d i n  
Windsor. Or, în traducere scenică, 
acestea - şi altele - au devenit, de 
regulă, fie încropeli revuistice de un 
haz dubios, fie comentarii posomorîte 
sau încrâncenate, oricum "serioase", 
ale temei dramaturgice. Desigur, în 
or ice p iesă comică poate f i  
întotdeauna identificat un sâmbure 
grav,  c h i ar trag i c ,  ş i  comed i i l e  
shakespeariene n u  fac excepţie de la 
reg u l a .  Ţ ine  însă de ta lent u l  
regizorul u i  să-I dezghioace ş i  să-I 

Că se poate, totuşi ,  întâmpla o 
dovedeşte spectacolul lui Alexandru 
Dabija. Comedia erorilor este - nu 
numai fiindcă o spune titlul - un text 
voios, construit pe motivul farsesc 
(frecvent în istoria genului comic, de 
la antici până la Goldoni, care 1-a dus 
la perfecţiune) al încurcături lor ş i  
boro boaţel or pr ic inu ite de ase­
mănarea a doi gemeni, pierduţi unul 
de altu l  în cop i lăr ie  şi aduş i  d e  
întâmplare î n  acelaşi  oraş. B i n e -
înţeles, n imeni nu ştie d e  frăţia lor, 1:::1 
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